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Введение

                 Цели:  
· проанализировать особенности художественного перевода поэтических произведений учащихся школы и их соответствие основным критериям художественного перевода с точки зрения С.Я Маршака;

· выявить творческие возможности учащихся при выполнении перевода поэтического текста. 

                 Задачи, которые стояли перед авторами:
                 1.Ознакомиться с биографией и творчеством С.Я.Маршака;

                 2. Изучить теоретический материал;

                 3. Установить особенности художественного перевода, обозначить возможные 

                 трудности;

                 4. Определить основные критерии перевода поэтических произведений;

                 5. Провести анализ поэтических переводов учащихся школы.

Для решения этих задач авторами был изучен теоретический материал, проанализированы лучшие поэтические переводы учащихся старших классов школы и сделаны выводы об их соответствии основным критериям художественного перевода. При написании данной работы авторы пользовались специальной литературой.

                                                                                 Язык перевода должен быть столь же богат  

                                                                          и чист, как и язык оригинального произведения

                                                                          И в то же время он должен быть окрашен местным национальным колоритом подлинника.

                                                                                                                                     С.Я.Маршак

           В слове «перевод» мы ощущаем нечто техническое, а не творческое. Пожалуй, оно вполне оправдывает себя в тех случаях, когда относится к переводу документа, письма или устной речи с одного языка на другой.

          Иное дело – художественный перевод, немыслимый без затраты душевных сил, без воображения, интуиции - словом, без всего того, что необходимо для творчества.

          Россия всегда была очень богата талантливыми людьми. Русская литература занимает особое место в литературе мировой. Не менее значимы наши российские переводчики – люди, которые воссоздали на своем языке замечательные произведения классиков мировой литературы. Без художественного перевода  мы никогда бы не познакомились с литературой других стран. С.Я.Маршак, великий русский поэт и переводчик, в своей статье «Служба связи» сказал: «Мы вправе гордиться нашей классической школой перевода. Эта школа не ограничивалась тем, что знакомила страну с мировой поэзией, но и передавала читателю свою любовь к переводимым поэтам. Виднейшие наши переводчики поэзии и прозы понимали высокую задачу, стоявшую перед ними, и работали как подвижники, не жалея времени, сердца, сил».          В.Жуковский, А.Пушкин, М.Лермонтов, И. Бунин, А.Толстой, И.Козлов, Б.Пастернак, А.Ахматова – вот неполный перечень замечательных русских переводчиков.   

           С.Маршак – один из лучших поэтов-переводчиков в нашей стране;  переводы                                                                  

произведений великих английских поэтов У.Шекспира и Р.Бернса, выполненные С.Маршаком, впервые открыли нам их поэзию. Он много переводил и других прекрасных поэтов мира, как  наших современников, так  и поэтов далекого прошлого: Уильяма Блейка, Джона Китса, Редьярда Киплинга, Роберта Стивенсона, Льюиса Кэрролла, Генриха Гейне, Джанни Родари. 

            Самуил Яковлевич очень серьезно и с большим чувством ответственности относился ко всему, что выходило из-под его пера. Занимался ли он переводом Шекспира и Бернса, сочинял ли пьесу-сказку для малышей, писал ли лирические стихи – он во всем и всегда был взыскательным художником.

            Его переводы продолжили традицию русского поэтического перевода, прославленного В.А.Жуковским, В.С.Курочкиным, И.А.Буниным, М.Ю.Лермонтовым, А.С.Пушкиным, А.К.Толстым, И.Козловым, Б.Пастернаком, А.Ахматовой.

           Переводы Маршака, чуждые буквализма и слепого подражания оригиналу, отличает глубокое проникновение в смысл и содержание произведения другого поэта, умение сохранить своеобразие его строя мыслей и образов, поэтическую тональность оригинала. В то же время все эти стихи, оставаясь произведениями Шекспира, Бернса, Блейка, Гейне и Родари, несут в себе черты поэтического мироощущения Маршака.

           Переводы С.Маршака известны и взрослым, и детям. Очень часто он обращался к народной поэзии. Особой любовью Самуила Яковлевича пользовались народные детские песенки.

          Еще, будучи совсем молодым человеком, он поехал учиться в Англию. Для того, чтобы лучше изучить язык, чтобы слышать народную речь, он пешком совершил большое путешествие по английской провинции. Позднее он вспоминал: « В Англии, где я учился в университете, я случайно узнал из газет о существовании своеобразной лесной школы, называвшейся «Школой простой жизни». 

           Несколько месяцев, которые я провел в близком соседстве со школой…, еще теснее связали меня с детьми.

           Здесь я впервые познакомился с народными балладами – рыцарскими и крестьянскими – и с великолепной россыпью детского фольклора – с песенками, считалками-прибаутками (Nursery Rhymes), из которых родилась богатая английская поэзия для детей.

           Эти веселые и затейливые народные песенки почти непереводимы. И если мне удалось впоследствии воспроизвести многие из них на русском языке, то только благодаря тому, что я с детства знал и любил русский детский фольклор – все эти « Гори-гори ясно », « Дождик, дождик, перестань », « Бим-бом, тили-бом, загорелся кошкин дом.» и т. д.»

           В  переводах из английской детской поэзии Маршак следует тем же принципам, что и в собственных стихах для детей. Те же экономия и точность слова, те же поиски предельной  простоты и ясности, то же пристрастие к энергичной строке, веселой и бодрой интонации. С.Маршак нашел возможность соединить своеобразную форму английского балладного стиха с живой разговорной речью. Он  так говорил: « В детях мы должны воспитывать жизнерадостность. Я думаю, что веселая книга очень нужна. Детство – это возраст, которому радость, веселье необходимы, как молоко. Юмор в детской книге должен быть чист, свеж и верно направлен ». Его переводы песенок и стишков из английского фольклора производят впечатление подлинного звучания английской речи и передают своеобразный английский юмор.

           Корней Чуковский так оценивал мастерство своего коллеги-переводчика:   «Переведя музыкальный строй того или иного произведения и считая его одним из важнейших элементов перевода, Маршак никогда не переводил букву буквой, и слово – словом. А всегда: юмор – юмором, красоту – красотой ».
       Особенно часто С.Маршак обращался к английской поэзии: переводил старинные народные английские и шотландские баллады, сонеты Шекспира, стихи и поэмы   Бернса, Китса, Киплинга, Лира, Милна. Великолепное знание языка оригинала помогало ему глубже понимать русский язык, находить в нем новые поэтические возможности. В переводах Маршака часто нет буквального совпадения с текстом источника, что не мешает  смысловой точности перевода. Он владел особым мастерством создавать  «портрет » языка оригинала.

           Его переводы – плод многолетнего труда, результат неоднократных переделок; каждый перевод рождался из множества вариантов. В одном из писем Маршак замечает:  «Переводя сонеты Шекспира, я делал по 10-20 вариантов каждого сонета». Свое понимание задач и принципов поэтического перевода он определял так : одинаково порицая «порочную точность» и «преступную вольность» в обращении переводчика с текстом, он пишет : «Он (переводчик) должен как бы перевоплотиться в автора и, во всяком случае, влюбиться в него, в его манеру и язык, сохраняя при этом верность своему языку и даже своей поэтической индивидуальности»

           С поэзией Роберта Бернса русский читатель впервые имел возможность познакомиться еще в первой половине  XIX века, когда М.Лермонтов перевел четыре строки из « Прощальной песни в Кларинде ». Помимо Лермонтова переводили Бернса М.Михайлов, И.Козлов, В.Курочкин, Т.Щепкина-Куперник, Э.Багрицкий. Но только в переводах С.Маршака поэзия Бернса впервые предстала перед русскими читателями во всем своеобразии и очаровании.

           Жизнерадостная, ироничная, мудрая поэзия Бернса во многом сродни поэтическому дару Маршака. Присущие Бернсу любовь к природе, уважение к простым людям и их честному труду оказались созвучны его  мироощущению. С.Маршак писал: « Я счастлив,

 что на мою долю выпала честь дать моим современникам и соотечественникам наиболее                                                   

полное собрание переводов Бернса ».

В своих переводах  он сохранил ритмику стиха Бернса, простоту и красочность народного языка, непосредственность свободной поэтической речи, свежесть смелых сравнений, присущих шотландскому поэту. А.Твардовский в своей статье так сказал о С.Маршаке: « Он сделал Бернса русским, оставив его шотландцем».

В 1955 году Маршак был приглашен на юбилей Бернса. Ему был оказан исключительно теплый прием,  что являлось широким признанием его творчества на родине поэта. В своем выступлении на юбилейном вечере  Маршак сказал:  «Веселая и простая мудрость Бернса, его гордая независимость, его сыновняя верность своей стране, уважение к честному труду, наконец,  умение любить, быть другом и находить счастье даже в несчастье – все это сделало шотландского поэта родным и близким для миллионов наших читателей».                       

На основании вышеизложенного  критериями художественного перевода поэтических произведений являются,  по мнению авторов   следующие:

1. Художественный перевод – мастерство сложное, трудное, призванное производить на другом языке сокровенные мысли, образы, оттенки чувств, которые нашли свое точное выражение в языке подлинника.   

2. Точность перевода достигается не в результате слепого механического воспроизведения оригинала, а в результате воображения, основанного на глубоком знании предмета. О точности, буквальности перевода А.С.Пушкин сказал следующее: « Подстрочный перевод никогда не может быть верен »

3. Необходимо хорошее знание чужого языка, но более основательное знание своего. Надо чувствовать природу родного языка, чтобы не впасть в инерцию механического перевода.                                                     

4. Изучение языка, разных оттенков устного говора также необходимы для творческой работы поэта-переводчика

5. Стихи переводятся на другой язык  для того, чтобы читатели искренне их полюбили.

6. Переводчику необходим определенный жизненный опыт, любовь ко всему, что его окружает.

Авторами работы были также определены трудности, с которыми приходится сталкиваться переводчику. Они следующие:

1. скудный запас лексики родного языка;

2. возможность допустить чуждые родному языку обороты речи;

3. перенимание склада иноязычной речи;

4. неумение построить переведенный текст в соответствии с нормами родного языка;

5. незнание особенностей иностранного языка, оборотов речи, стилистических приемов.             


В течение многих лет учащиеся старших классов делают поэтические переводы стихов. Со своими переводами они выступают на уроках, вечерах английской поэзии, на литературных КВН. Конечно же, переводы всегда вызывают неподдельный интерес у школьников всех возрастов, тем более, что возможность выполнить перевод дается всем желающим.

В данной работе мы проанализировали поэтические переводы детских английских стихотворений “ The Hen”, “ The Two Little Kittens”, стихотворений “ Pretty Days” (by Ogden Nash”), “ October’s Party” (by George Cooper), “ Three Mince Pies”. 

Авторы проанализировали три поэтических перевода детского стишка “ The Hen”

                                                 The Hen

                                I had a little hen,

                                       The prettiest ever seen;

                                She washed up the dishes,

                                        And kept the house clean.

                                She went to the mill

                                        To fetch me some flour,

                                And always got home

                                        In less than an hour.

                                She baked me my bread, 

                                        She brewed me my ale,

                                 She sat by the fire

                                        And told a fine tale.  
«Курочка у меня жила»




 «Курочка»
 Со мною курочка жила,                                      Курочка-умелица у меня жила,

Всегда прелестна и мила.                                    Хорошею хозяюшкой курочка была.

Посуду мыла, пол мела,                                      Посуду чисто мыла,

На мельницу охотно шла.                                   Заботилась о том,

Еще и часа не проходит -                                    Чтоб содержать в порядке

Она с мукой домой приходит,                            Наш с нею общий дом.

Печет мне хлеб и варит пиво,                             На мельницу курочка ходила за мукой

Затем садится у камина.                                      И быстро возвращалась через час домой.

Чудесной сказкой у огня                                     Она варила пиво, пекла мне пироги,

Под вечер радует меня!                                       И, сидя у камина, читала мне стихи.

(Победаш Н. 1999 г.)                                           (Самарцева Л.1999 г.)
По нашему мнению, авторы первых двух поэтических переводов поняли содержание стихотворения и перевели текст, не искажая его смысла. Они сумели передать простоту, ясность, и жизнерадостность стихотворений, понимая, что оно написано для детей. В этом авторам помогло знание русского фольклора и богатое воображение
«Маленькая курочка»

 Маленькая курочка у меня жила,

                  (Подобные встречаются на свете чудеса).

Такой хорошей курочки,

                  Всю землю обойти –

Такой хорошей курочки теперь и не найти!

                  Сама посуду мыла, заботилась о том,

Чтоб дом сиял,  как стеклышко

                   Под солнечным лучом.

За мукой, бывало, на мельницу пойдет,

                   Уже бежит обратно, и часа не пройдет.

А из муки рассыпчатой спечет такой пирог,

                  Что даже Сашка – вредина бежит просить кусок.

Она варила пиво под липами в саду,

                   И знала вся округа про наше пиво – диво

И в гости заходила частенько поутру.

А поздним – поздним вечером сядет у камина

                   И расскажет что-нибудь о приключеньях джина.

Что это правда, ты вскоре сам поймешь,

                   Когда закроешь  глазки и быстренько уснешь! 

 (Семиусова Т., Слободчикова О. 1999 г.)

           Третье стихотворение, по нашему мнению, соответствует большинству критериев и носит ярко выраженный творческий характер. Оно является самостоятельным поэтическим произведением. Смысл не утрачен, вольность в переводе, которая может исказить смысл произведения,  также не допущена. Знание русского фольклора помогло авторам перевода оформить его как колыбельную. В стихотворении присутствуют элементы юмора, волшебства, фантазии.  Это стихотворение можно назвать художественным переводом.

Мы проанализировали два перевода детского стихотворения “ The Two Little Kittens”           

The Two Little Kittens

The two little kittens, one stormy night,

Began to quarrel, and then to fight.

                             “I’ll have that mouse!” said the bigger cat.

                             “You’ll have that mouse? We’ll see about that!”

“I will have that mouse,” said the older one.

“You shan’t have the mouse,” said the little one.

                             I told you before ‘twas a stormy night,

                             When these two little kittens began to fight.

The old woman seized her sweeping broom,

And swept two little kittens right out of the room.

                              The ground was all covered with frost and snow,

                              And the two little kittens had nowhere to go.

So they lay them down on the mat at the door,

While the old woman finished sweeping the floor.

                              Then they crept in as quiet as mice,

                              All wet with the snow, and as cold as ice.

For they found it much better, that stormy night,

To lie down and sleep, than to quarrel and fight.             

«Два маленьких котенка»

Однажды в штормовую ночь                                

Два маленьких котенка                                          

Заспорили, кому же съесть                                      

Единственного мышонка.                                         

                                Шумели, спорили, дрались                                        

                                Два маленьких плутишки,

                                Хозяйка выгнала за дверь обоих драчунишек.

Когда хозяйка убралась,

Открыла дверь – а там,

Дрожащие от холода плутишки

Вползли тихонечко как мышки.

В се мокрые от снега –

Почти совсем ледышки!

                                  Тогда и поняли они,

                                  Что лучше спать в тепле, 

                                  Не затевая драки,

                                 Чем выгнанными быть за дверь.

                                  Совсем как забияки.            

(Жигулина О. 2001 г.)


Автор данного перевода, по нашему мнению,  перевела стихотворение  достаточно близко к тексту, не исказив смысла. Работа содержит элементы творческого подхода, несет нравственный смысл,  легка для понимания. Совершенно ясно, что детям данное произведение будет понятно и поучительно.

«Два маленьких котенка»

Однажды ночью штормовой

Два маленьких котенка

Вдруг поругались меж собой

И подрались из-за мышонка.

                                        « Мышонок мой!» -

                                       Один котенок заявил.

                                        « Ну, мы еще посмотрим!»-

                                       Другой ему ответил.

« Мышонок этот будет мой!»-

Большой не унимался,

« Он твой? Ну, нет! Он будет мой!»-

Так спор их долго продолжался.

                                        А в это время их хозяйка,

                                        Услышав спор, взяла метлу

                                        И вымела обоих спорщиков

                                        Из комнаты – на их беду.

Хочу напомнить вам:

Был сильный шторм,

Когда два маленьких котенка

Затеяли свой спор.

                                     Так у двери на коврике

                                     Лежали они до тех пор,  

                                     Пока их хозяйка

                                     Не подмела весь пол.

Все мокрые, холодные,

Покрытые льдом,

Тихонько, как мышата

Вползли котята в дом.

                                     После этого они решили,

                                     Что лучше в штормовую ночь

                                     Лежать и спать спокойно в мире,

                                     Чем драться из-за пустяков.
(Новоселова Н. 2001г.)
           Данный поэтический  перевод, как мы думаем, соответствует большинству  критериев и носит творческий характер. Автор перевода, как нам кажется, сумела не только  передать мысли, образы, оттенки чувств, выраженные в языке подлинника, но и легким доступным языком донести нравственный смысл произведения до юных читателей.

Мы проанализировали три перевода  лирического стихотворения “ October’s   Party”  
(by George Cooper)   
                                                     October’s Party

 October gave a party;

                 The leaves by hundreds came –

The Chestnuts, Oaks, and Maples,

                 And leaves of every name.

The Sunshine spread a carpet,

                And everything was grand,

Miss Weather led the dancing,

                Professor Wind the band.

The Chestnuts came in yellow,

                 The Oaks in crimson dressed;

The lovely Misses Maple

                 In scarlet looked their best;

All balanced to their partners,

                 And gaily fluttered by;

The sight was like a rainbow

                 New fallen from the sky.

Then, in the rustic hollow,

                At hide-and-seek they played,

The party closed at sundown,

                And everybody stayed.

Professor Wind played louder;

                They flew along the ground;

And then the party ended

                 In jolly “hands around.
«Октябрьская вечеринка»

Сегодня праздник осени,

                  Природа ждет гостей.

Деревья уже сбрасывают 

                  Сотнями листья всех мастей

Все было величаво!

                  Чудесный карнавал!

Погода танцевала,

                 А ветер ей играл.

Как много нарядов прекрасных 

                 Мы видим на этом балу:

Кто желтый, кто алый, кто красный,

                 А клен был, конечно, у всех на виду!

Листья  были похожи на радугу,

                Упавшую с небес,

И танцевали парами

                С радостным  шелестом на весь лес.

Вдруг все остановилось,

                И гости в тот же част

Как будто растворились,

                Попрятались от нас

И бал наш прекратился,

                И ветер вдруг утих.

Природа возвратила

                Первоначальный вид.

(Зырянов В. 2003 г.)           

Автор перевода не допускает буквального совпадения с текстом источника, что в целом не искажает смысл произведения.  Поэтический перевод носит творческий характер, т.к. видно личностное отношение автора ко всему происходящему в осеннем лесу: перед читателями возникает картина веселого карнавала-листопада, главными героями которого являются Каштаны, Дубы, Клены, Ветер, Погода. Хорошее знание   родного языка, использование автором художественных средств, личностное отношение автора к природе позволяют назвать данное поэтическое произведение художественным переводом.

«Вечеринка у Октября»



«Осенний карнавал»

Октябрь давал вечеринку,                               
        Последние теплые дни…

Каштаны, дубы и клены 

       Сотнями на танцы пришли.

И каждый был необычен –

       Веселый, яркий наряд,

Клены в красных нарядах

       Кружились со всеми подряд.

Дубы в ярких косынках

       С Погодой танцы вели,

 Играли в прятки Каштаны…

       Собрались все листья Земли!

Но солнце село за горы,

       И радуга упала с небес;

Все листья умчались с ветром,

       Вечеринке наступил конец.

(Сопижко К. Веевник О. 2004г.)


Вечеринку устроил Октябрь,

Сотнями листья пришли.

Листья Каштана, Дуба и Клена

В это число вошли

Стелился солнца свет ковром,

И каждый был просто великолепен.

Погода управляла  танцами,

Оркестром дирижировал ветер.

Каштаны пришли все в желтом,

В малиновом – Дубы,

А Клены, конечно, в алом

На вечер веселый пришли.

Друг с другом они танцевали,

И, весело трепеща,

Своим видом напоминали

Радугу после дождя.

Затем в каменистой ложбине

Они начали в прятки играть,

Но после захода солнца

Стало все утихать.

Профессор Ветер играть перестал,

Листья упали на землю,

Ну, вот и закончился бал

В радостный вечер осенний.

(Орлов Н. 2004г.)

               Мы считаем, что данные поэтические произведения можно также  назвать художественными переводами. Авторы переводов сумели произвести на другом языке сокровенные мысли, образы, оттенки чувств, которые были выражены в языке подлинника. Точность перевода была достигнута не в результате слепого механического восприятия, а в результате полного  понимания авторами  основной идеи стихотворения-подлинника,  хорошего знания ими  родного языка,  использования художественных средств, богатого воображения. Поэтические произведения проникнуты их личностным отношением к природе и большой любви к ней.        

Мы проанализировали перевод стихотворения “ Three Mince Pies” (Christmas poem)
Three Mince Pies                                                                Три мясных пирожка
“Three mince pies!                                                             Три мясных пирожка                                             

Three mince pies!”                                                               Испекли нам в праздник.
One will make you                                                               Съешь один – богатым станешь,
Rich and Wise;                                                                     Съешь другой – прибавит сил,
                     Two will make you                                         Ну а третий – жирен, проказник!
                     Good and strong,                                                      Если я возьму один,

                     But three mince pies                                                 Сдобный и горячий,

                    Are in my song.                                                         То вы спросите тогда:
Eat them all                                                                                   «Изменится ль судьба моя?
And you will grow                                                                Думаете ли вы, что стану я
Full of mincemeat                                                                 Богаче и мудрее,

Top to toe!                                                                            А если  съем второй пирог,
                       “Three mince pies!                                         Буду ль я сильнее?»
                       Three mince pies!”                                                 Три пирога я с чаем съел,   
                       That is what                                                            И думайте, гадайте:

                       The Baker cries.                                                      Случится ли что со мной?
If I take one                                                                                    А ну-ка, угадайте!    

Sweet and hot,                                                                      (Петухова Л. 2000 г.)

Tell me, will I

Change a lot?

                       Do you think

                       I really should

                       Be rich and wise

                      And strong and good.
If I ate them

For my tea?

Oh, What would

Become of me?
По нашему мнению, перевод данного стихотворения несет творческое начало. Основная идея текста переводчиком понята,  автор не делает подстрочного перевода, и смысл от этого не утрачен. Знание русского фольклора, английских традиций и обычаев, богатое воображение    помогли автору сделать перевод  творческим. 
Авторы сделали анализ стихотворения  “Pretty Days” (by Ogden Nash)

              Pretty Days                                                               Приятные дни
How pleasant to sit on the beach,                             Как приятно на пляже сидеть.

On the beach, on the sand, in the sun,                      Как бы солнце рукой не задеть! 

With ocean galore within reach,                               Синева океана кругом
And nothing at all to be done!                                  Все проблемы оставь на потом.
No letters to answer,                                                 Письма не нужно писать,

No bills to be burned,                                                Счета не нужно сжигать.

No work to be shirked,                                              Без работы ты здесь – не беда,

No cash to be earned,                                               Денег нет – не болит голова.

It’s pleasant to sit on the beach                                  Как приятно на пляже сидеть     

With nothing at all to be done.                                  И на летнее солнце смотреть!

                                                                                   (Стафидова Л. 2006г.)
Авторы работы считают, что данный перевод соответствует  требованиям, которые предъявлял к художественному переводу С.Я.Маршак, и является самостоятельным поэтическим произведением  Автор перевода поняла основную идею подлинника,  со знанием дела перевела стихотворение, не допустив ни утраты смысла, ни вольного обращения  с текстом. Определенный жизненный опыт, хорошее воображение и  знание родного языка помогли ей достичь точности перевода. Авторы работы полагают, что данное поэтическое произведение  можно назвать художественным. переводом.

Проведённые исследования позволили нам сделать следующие выводы:
1. Проанализированные поэтические переводы учащихся соответствуют основным критериям художественного перевода с точки зрения С.Я.Маршака.
2. Переводы носят творческий характер. Пять работ являются самостоятельными художественными поэтическими произведениями.
3. Учащиеся старших классов обладают творческим потенциалом для выполнения поэтического перевода.
4. Во избежание трудностей при переводе учащимся следует работать над усовершенствованием знаний иностранного языка и повышением культуры родной речи.
5. Работу над развитием творческих способностей школьников следует продолжить, привлекая учащихся не только старших, но и младших классов.
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